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М. С. Богачик 
Рівне 

ФОРМУВАННЯ ТА СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 
КОМП’ЮТЕРНОГО СЛЕНГУ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

У зв’язку з тотальною інформатизацією усіх сфер діяльності людства 

постає питання дослідження такого мовного явища, як комп’ютерний сленг.  

З появою ІКТ комп’ютерний сленг спочатку розглядався як слова, що 

вживаються лише тими людьми, чия професійна діяльність пов’язана із 

застосуванням цих ІКТ. Проте з активною інтеграцією ІКТ у життя та 

діяльність людей, поняття комп’ютерного сленгу набуває ширшого значення. 

Комп’ютерний сленг починає розглядається як різновид сленгу, який 

використовується професійними та іншими користувачами комп’ютера. 

І. Міщук визначає комп’ютерний сленг як «…слова, які слугують для 

спілкування людей однієї професії – програмістів, або просто людей, які 

користуються послугами комп’ютера» [4, с. 69].  

Комп’ютерний сленг надзвичайно активно відображає усі зміни, що 

відбуваються у сфері ІКТ. Зокрема, Ю. Зацний також наголошує, що 

«англійський комп’ютерний сленг завдяки своєму глобальному пресингу 

(Інтернет, телебачення) чинить найбільший вплив на інші варіанти сленгу» 

[3, с. 105].  

Проте, попри чисельні дослідження досі немає одностайної стилістичної 

оцінки сленгу. Деякі лінгвісти вважають, що сленг псує та забруднює 



СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ ГЕРМАНСЬКОГО ТА РОМАНСЬКОГО МОВОЗНАВСТВА 

- 43 - 

літературну мову і з цим явищем необхідно боротися. Н. Глущук підкреслює, 

що сленг – це «…лексика розмовного типу, яку вважають нижчою від 

загальновживаного стандарту; це слова, що у стандартній мові або не 

вживають, або мають особливий смисловий зміст» [2, с. 25]. 

 Інші науковці мають протилежну думку і наголошують, що сленг 

покликаний передавати емоційний стан та настрій мовця, має експресивний, 

жвавий, виразний характер і сприяє збагаченню та удосконаленню мови. 

Зокрема, у словнику Вебстера зазначається, що «…сленг робить мову 

яскравішою і жвавішою» [2, c. 26]. Крім того, комп’ютерний сленг 

характеризується експресивністю, емоційністю, лаконічністю, гнучкістю, 

рухливістю, жвавістю, динамічним розвитком, наявністю великої кількості 

скорочень та символів, дотепністю, мовною грою, іронічністю, 

жартівливістю, образністю, часто зневажливим та презирливим 

забарвленням. 

Комп’ютерний сленг відрізняється від інших сленгів тим, що у ньому 

поєднуються характерні риси професіоналізмів, вульгаризмів, жаргонізмів та 

сленгу, оскільки він: 

- слугує для спілкування людей однієї професії – програмістів, користувачів 

ІКТ (професіоналізми); 

- включає в себе досить вульгарні, грубі слова (вульгаризми); 

- включає в себе слова, які мають незрозумілий таємний зміст для людей, 

які не користуються ІКТ (жаргонізми) [1]. 

Розглянемо основні способи утворення комп’ютерного сленгу.  

Одним з найпоширеніших способів утворення комп’ютерного сленгу є 

метафоричне перенесення (метафоризація) – перенесення ознак одного 

предмета на інший шляхом зіставлення (наприклад, mouse, worm, spike, 

twiddle, surface – перенесення за формою; salt – за кольором, bridge, finger, 

spyware – за функціями, to sleep, to take off, to buzz, to kill, to click, to stand up 

– за характером руху).  
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Ще один спосіб утворення комп’ютерного сленгу – метонімічний 

словотвір – це перенесення властивостей одного предмета на інший 

(наприклад, wax, wane, packet, hack, rape, Trojanhorse, worm, samurai). 

Поширеним способом є також словоскладання (наприклад, Twittequette, 

spamvertize, webinar, widget, dark-sidehacker, teamattack). 

Наступний спосіб утворення комп’ютерного сленгу є афіксація. 

Найпоширенішими афіксами є cyber-, inter-, techno-, de-, en-, giga-, hyper-, 

micro-, multi-, -ise, -ize, -ware (наприклад, префіксація: cyberlife, cyberspace, 

cyberchat, decode, delink, delist, hyperspace, hyperlink; суфіксація: bookware, 

emailware, software, computerize, automize, globalize).  

 Також часто застосовуються скорочення, усічення (ущільнення): кінцеве 

(апокопа) (наприклад, semi – semicolons, wint – Winchester), ініціальне 

(афереза) (наприклад, Net – Internet, website – site, webcam –cam), серединне 

(синкопа) (наприклад, txt – to text); 

Та найбільш поширеними та продуктивними способами утворення 

комп’ютерного сленгу вважаються абревіатура та акроніми (наприклад, ATB 

– all the best, ATM – at the moment, ASAP – as soon as possible, BFF – best 

friend forever, F9 – fine, GFU – good for you, HAND – have a nice day, IDK – I 

don’t know, IRL – in real life, IOW – in another words, LMK – let me know, GR8 

– great, L8R – later, NE1 – anyone, NSOH – no sense of humor, OMG – oh my 

god, POV – point of view, TTYL – talk to you later, YW – you’re welcome). Це 

пояснюється тим, що у зв’язку з інтенсифікацією темпу життя сучасного 

суспільства користувачі ІКТ прагнуть до максимального заощадження часу, 

що особливо помітно у писемній комунікації користувачів мережі-Інтернет.  

 Отже, комп’ютерний сленг – це динамічно рухливе мовне явище, яке 

активно відображає стрімкі зміни у сфері ІКТ і потребує детального 

вивчення, оскільки той сленг, що був актуальним ще декілька років тому, 

уже вважається застарілим, так само як ІКТ, які він відображав. 
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С.С. Василькевич 
Рівне 

НЕОЛОГІЗМИ У МОВІ ПОЛІТИЧНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

У сучасному інформаційному світі політика, що проводиться державою, 

відбивається, перш за все, в словах а не в образах, оскільки тільки слова 

можуть викликати до життя поняття, що глибоко зберігаються в свідомості. 

Слід відзначити, що специфіка свідомості полягає в тому, що людина звертає 

увагу тільки на ті поняття і предмети, які мають назви. Те, що не має імені, 

не сприймається як існуюче і залишається без уваги. Для того, щоб певне 

поняття було усвідомлено, йому необхідно дати ім’я, відокремивши із ряду 

інших понять. Про це писав ще Ф.І. Буслаєв: «Будь-який предмет існує для 

людини тільки тоді, коли воно ним усвідомлюється, коли входить в його 

думки і виражається словом». 
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